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 : ملخص

وقد بذل أهل الاختصاص جهدهم لتحديد معالمه  نقد الترجمات من أحدث وأخصب ميادين الدراسات الترجمية،
وينبني منهج برمان النقدي على مراحل تبدأ بالبحث عن المترجم للتعرف عليه وعلى آرائه وطرائقه . وأهدافه

لقد حاول . الترجمية، ثم تحديد موقفه الترجمي، ومشروعه وكذا أفقه، ومن ثم المقارنة بين النص الأصل والهدف
مساره النقدي المقترح جعل نقد الترجمات ممنهجا وإيجابيا مع محاولة ضبط ذاتية الناقد فيه من  أنطوان برمان في

. خلال تفادي إصدار الأحكام الصارمة المجحفة ومحاولة فهم خيارات المترجم والعمل على تعليل أسباب إخفاقه
وترجمتيها  "Le Métier à tisser"ويهدف هذا البحث إلى تطبيق هذا المنهج النقدي على رواية محمد ديب 

لأحمد بن محمد بكلي لاستخراج الفوائد المحصلة من تطبيقه " المنسج"لسامي الدروبي، و" النول: "إلى العربية
على المدونة، ولمحاولة تكيييفه مع الخصائص اللغوية والثقافية لهذه الرواية التي تنتمي إلى الأدب الجزائري المكتوب 

 . ا تحديد عناصر التفكير وبعض الأسس والمبادئ التي تمهد لترجمة جديدة للروايةباللغة الفرنسية، وكذ

 

 

Abstract:  

Antoine Berman was a very influential author of the field of translation 

criticism. His analytical process can be modulated according to the the critic's 

purposes. It is based on specific steps: the search of the translator, of his position 

and his horizon, reading of target and source texts, selecting stylistic examples, 

comparison between the source and the target text ... 

The objective of this work is to study the possibility of applying Berman' 

translation criticism on Mohamed Dib's Novel "Le métier à tisser" and its two 

translations into Arabic  "المنسج" by Ahmed Ben Mohammed Bakelli and  "النول" by 

Samy Droubi.   
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